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INPUT SENSITIVITY (1)
Maximum input gain {minimum
sensitivity rating) is achieved at the
full clockwise setting. A setting of
less than full clockwise will yield
lower system noise at the expense of
headroom. Calibration indicates
sensitivity in volts/dBV necessary
to attain full available output.

OPERATION NOTE:

The input sensitivity rating of a
power amplifier is the voltage level
reguired todrive the amplifier to full
output. Calibration in dBV allows
the mixer operator to “monitor” the
power amplifier status by observing
the dBY level of the mixer LED
arravs {on mixers so equipped).

DDT™ COMPRESSION

Each of.the two internal power
amplifiers is equipped with Peavey's
DDT™ Compression (U5, Patent
4,418,053, The DT circuits will
automatically engage to prevent
clipping distortion within the power
amplifiers.

DDT™ COMPRESSION
ENABLE/DEFEAT (2)

DDT™ Compression is defeated
when the pushbutton is “in”. DDT™
should be enabled at all times to
protect speakers.

INPUT SENSITIVITY (1)
(Eingangs-Empfindlichkeit)
Die maximale Eingangs-Verstir-
kung iniederste Empfindlichkeit)
wird bei voll im Uhrzeigersinn
geiffneten Regler erreicht. Bei
weniger geidffnetem Regler wird eine
Verminderung des Rauschens er-
reicht, allerdings auf Kosten der

Ubersteuerungsfestigkeit . Die auf

gedruckte Kalibrierung zeigt die
beniitigte Empfindlichkeit in
Volt/dBV an, um die volle Aus-
gangsleistung zu erreichen.

OPERATION NOTE:
(ANWENDUNGS-HINWEIS:)
Die Eingangs-Empfindlichkeit der
Endstufe stellt die Spannungin Volt
dar, welche benétigt wird, um die
volle Ausgangsleistung des Ver-
stiarkers zu erreichen. Die Kali-
brierung in dBV erlaubt dem Be-
diener, den Zustand der Endstufe
durch Beobachten der LED-Anzeige
am Mischpult zu beurteilen, falls
dieses entsprechend ausgeriistet ist.

DDT™ COMPRESSION
(DDT™-Kompression)

Jeder der zwel internen Endstufen
ist mit Peavey’s DDT™ Kompression
{U.8. Patent 4,318,053} ausgestattet.
Die DDT™ Kompression wird auto-
matisch aktiviert um Verzerrungen
durch zu hohe Fegel vorzubeugen.

DDT™ COMPRESSION
ENABLE/DEFEAT (2)
(DDT™-Kompression Enable/
Defeat)

Die DDT™ Kompression ist bel ein-
gedriickter Taste ausgeschaltet (' De-
feat’ ). Die DDT™-Kompression
sollte zum Schutz der Lautsprecher
stiindig eingeschaltet (“Enable”)
bleiben.

INPUT SENSITIVITY (1)
(Sensibilité d’entrée)

Le gain augmente en tournant le
bouton dans le sens des aiguilles
d’une montre. Les positions indféri-
eures au maximum diminueront le
niveau de bruit de fond, au détri-
ment de la réserve de puissance. L'
échelle indique la sensihilité et le
niveau en volts nécessaire pour at-
tendre la puissance de sortie maxi-
mum.

NOTE:

La sensibilité d’entrée d’un ampli-
ficateur de puisssance est la tension
nécessaire pour atteindre la puis-
sance maximum. L'échelle en dBV
permet de visualiser la charge de
'amplificateur en larapportant aux
indicateurs de niveau de sortie du
mélangeur.

DDT™ COMPRESSION
{(Compression “DDT")

Chacun des deux amplificateurs de
puissance incorporés est équipé d'un
circuit de compression PEAVEY
DDT (breveté 4.318.053). Ce circuit
se met automatigdement en service
en cas de besoin pour éviter une
distorsion par écrétage dans les
amplis de puissance.

DDT™ COMPRESSION
ENABLE/DEFEAT (2)
{Marche/Arrét DDT™)

La compression DDT™est mise en
circuit lorsque le bouton estenfonceé.
Pour protéger les haut-parleurs,
nous recornmandons de la laisser en
service.

INPUT SENSIVITY (1)
{Sensibilidad De Entrada)

La ganancia maxima de entrada
{grado maxima de sensibilidad) es
alcanzado girando el control com-
pletamente a la derecha. Si no se
coloca el control completamenteala
derecha producird conjuntos mas
bajos dereido a costa del “head-
room’’, La calbracién indica sen-
sibilidad expresada en volts/dBV
necesarios para obtener toda la sa-
lida disponsible.

OPERATION NOTE:

{Nota de Operacion)

El prado de sensibilidad de entrada
de un amplificador es el nivel de
voltage requerido para hacer fun-
cionar un amplificador a su poten-
cia mdxima, La calibracién en dBV
permite al operador de la mezcla-
dora monitorear el poder del ampli-
ficador observandoel nivel de dBV
de los focos indicadores de la mez-
cladora (en las mezcladoras que lo
incluyan).

DDT™ COMPRESSION

{DDT Compresidn)

Cada uno de los amplificadores in-
ternos estas equipados con el sis
tema de DDT compresion (U.S. Pa-
tente 4,:318.063). Kl circuito DDT se
enciende automaticamente para
prevenir distorsion dentro de los
amplificadores.

DDT™ COMPRESSION
ENABLE/DEFEAT (2)

{DDT Compresion
Activa/Desactiva)

DDT™ Compresidn se desactiva
cuando el boton se encuentra opri-
mido (posicion IN). DDT debe ser
activado siempre para proteger las
bocinas.
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DDT™ ACTIVE LED (3)
IMuminates when DDT™ Compres-
sionistaking place. With the ENABLE /
DEFEAT switch in the DEFEAT
position, the LED indicates when
clipping distortion is occuring.

OPERATION NOTE:

Itis normal for the DDT™ LED(s) to
flash occasionally during amplifier
operation. If the LED(s) remain on
continuously, additional headroom
is needed. In some cases, this may
mean that the particular applica-
tion requires a more powerful am-
plifier.

POWER LED (4)
Illuminates when AC power is
being supplied to the amp.

POWER SWITCH (5)
Depress to “On” position to turn on.

OPERATION NOTE:

This unitis equipped with automatic
resetting thermal protection. If
extremely high operating tempera-
tures cause the protection circuit to
engage, the unit will shut down.
Once it has cooled sufficiently, the
protection circuit will disengage and
the amplifier will be re-enabled.
Continued thermal cycling indi-
cates a load problem exists (shorted
cable or the total speaker load is too
low}, or there is inadequate ven-
tilation.

FRONT PANEL CONTROLS

DDT™ ACTIVE LED (3)

(DDT™ Aktiv LED)

Leuchtet auf, sobald die DDT™
Schaltung durch entsprechende Pe-
gel aktiviert wird. Bei ausgeschal-
teter DDT™ Kompression (Enable/
Defeat-Taste nicht eingedriickt)
zeigt ein Aufleuchten an, dafi zu
diesem Zeitpunkt Verzerrungen
(Clipping) entstehen.

OPERATION NOTE:
(ANWENDUNGS-HINWEIS:)
Ein zeitweiliges Aufleuchten der
DDT™LED(s) ist normal. Ein
stindiges Aufleuchten der LED(s)
hingegen bedeutet, daB die Uber-
steuerungsreserve der Endstufe er-
schipft ist, und dall fiir diese
Anwendung eine stirkere Endstufe
eingesetzt werden sollte.

POWER LED (4)
Zeigt die eingeschaltete Netz-
spannung an.

POWER SWITCH (5)
(Netzschalter)

Zum Einschalten in Position “On”
driicken.

OPERATION NOTE:
(ANWENDUNGS-HINWEIS:)
Dieses Gerit ist mit einem Uber-
hitzungsschutz mit autematischer
Riickstellung ausgeriistet. Beim Auf-
treten extrem hoher Betriebstem-
peraturen wird der Schutz aktiviert
und das Gerit ausgeschaltet. Nach
ausreichender Abkiihlung wird der
Schutz aufgehoben und das Gerit
wieder eingeschaltet. Eine stindig
wiederkehrende Aktivierung des
Schutzes deutet auf ein Ausgangs-
Problem (Kabel-Kurzschluss,
Gesamt-Impedanz des/der ange-
schlossenen Lautsprecher zu nie-
drig), oder auf ungeniigende Ven-
tilation (Hitzestau).

DDT™ ACTIVE LED (3)
(Témoin de DDT™)

Le témoin indigue, soit I'interven-
tion du circuit de compression
(quand 'interrupteur de DDT™ est
en “Marche”), soit 'apparition d'un
écrétage di a un trop fort niveau
(quand 'interrupteur de DDT™ est
sur “Arrét”).

OPERATION NOTE:

(Note)

S’il est normal que le témoin de DDT
clignote occasionnellement du-
rant le fonctionnement, un allu-
mage continu indique un mangque
de réserve de puissance. Dans cer-
tains cas, ceci indiquera que I'appli-
cation nécessite une amplification
plus puissante.

POWER LED (4)
(Diode-Témoin de Mise Sous
Tension)

S'allume lorsque I'ampli est alimenté
par le secteur.

POWER SWITCH (5)
(Interrupteur Marche Arrét)
Appuyer pour mettre 'ampli sous
tension.

NOTE:

Cet appareil est équipé d'une protec-
tion thermique a réarmement auto-
matigque. Au cas ol la température
de fonctionnement dépasserait la
limite autorisée, la protection arré-
tera l'appareil. Aprés refroidisse-
ment, I’appareil se remettra en route
de lui-méme. Des arréts répétés té-
moignent d'un probléme 2 la sortie
{cable en court-circuit ou impedance
de charge totale trop faible) ou d'une
ventilation insuffisante.

DDT™ ACTIVE LED (3)

(DDT™ Led Activo)

Se ilumina cuando el DDT esta fun-
cionando. Con el switch de activar/
desactivar en la posicion de desac-
tivado la luz (led) se iluminara
g’uando el mixer esté distorsionan-

o,

OPERATION NOTE:

{Nota de Operacion:)

Es normal para el DDT™ (foco
indicador) prender ocasionalmente
durante una operacién normal. Sila
pantalla digital permanece encen-
dida continuamente, es necesario
mas “headroom”, En algunos casos
se requerird de un amplificador con
més poder,

POWER LED (4)

(Power LED)

Encendide cuande se prende el
aparato.

POWER SWITCH (5)

{(Power Switch)

Presione éste interruptor para en-
cender el aparato.

OPERATION NOTE:

(Nota de Operacion:)

Esta unidad estd equipada con un
protector térmico de reencendido. Si
temperaturas extremadamente al-
tas son alcanzadas, el circuito pro-
tector apagardla unidad. Una vez
que el equipo se ha enfriado lo sufi-
ciente, el cirenito protector se desac-
tivard dejando operativo nuevamen-
te el equipo. Cuando éste ciclo de
proteccion suceda a menudo es indi-
cacion de un problema de sobre-
carga (cable en corto circuito o la
carga de las bocinas es muy baja) o
de inadecuada ventilacion.
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CHANNEL INPUTS (6)
Standard %" phone jacks with a
special switching function to allow
three modes of operation.

For normal “stereo” operation each
jack is used as the input to the
respective channel. (See figure 1)

For dual-channel “mono” operation,
the A or Binput jack may beused by
inserting the plug only to the first
“click™ or detent. (See figure 2.) In
this mode, the signal source is app-
lied equally to both channels.

When one input jack is used as in
figure 2, the other input jack may be
used as a line-out (insert plug only
to first detent) to feed other power
amplifiers or other equipment. (See
figure 3.)

SPEAKER OUTPUTS (7)
Provided for connection of external
speaker(s). Minimum total impe-
dance is 4 ohmas.

LINE CORD (8)

For your safety, we haveincorporated
a J-wire line (mains) cable on the
back of the chassis with proper
grounding facilities. It is not
advisable to remove the ground pin
under any circumstances. If it is
necessary to use the amplifier
without proper grounding facilities,
suitable grounding adapters should
be used. Less noise and greatly
reduced shock hazard exists when
the unit is operated with the proper
grounded receptacles. NOTE: The
above statement in reference to
removing the ground pin is applicable
only to 120 volt model products.

-
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CHANNEL INPUTS (6) CHANNEL INPUTS (6) CHANNEL INPUTS (6)
(Kanal-Eingiinge) {Prises d’entrée) (Entradas de Canal)

Y-Zoll-Klinkenstecker-Anschliisse
mit speziellen Schaltfunktionen fiir
drei verschiedene Betriebsarten.

Bei normalem ‘‘Stereo’-Betrieb
werden ein Anschluss pro Kanal
verwendet (siehe Abbildung 1).

Bei zwei-kanaligem “Mono”-Betrieb
wird wahlweise der A- oder B-
Anschluss verwendet, und der
Klinkenstecker nur bis zum ersten
“klicken” (erste Vertiefung am
Stecker) eingesteckt (siehe Abbil-
dung 2). In dieser Betriehsart wird
das Eingangssignal gleichmaéssig
auf beide Kanile verteilt.

Wenn nur ein Eingangsstecker (wie
in Abbildung 2) verwendet wird,
kann der freie Anschluss als Line-
Ausgang verwendet werden, um
weitere Endstufen oder andere
Gerdte mit dem Signal zu versorgen
{siehe Abbildung 3). Der Klinken-
stecker fiir das Line-Ausgangs-
Signal dark auch nur bis zum ersten
“klicken” eingesteckt werden.

SPEAKER OUTPUTS (7)
(Speaker OQutputs)

Vorgesehen fiir den Anschlufl ex-
terner Lautsprecher. Die Gesomtim-
pedanz von 4 Ohm darf nicht unter-
schritten werden.

LINE CORD (B)

Die NetzanschluBlschnur und die
Sicherheitsvorrichtungen entspre-
chen den neuesten giiltigen VDE-
Richtlinien,

Prises jack 6,35 permettant 3 modes
d’utilisation:

Stéréo normale : chacune des deux
prises donne accés au canal con-
sidéré (gauche et droit) (voir figure
1)

Double mono : en n'utilisant qu’une
seule des deux prises par insertion
d’'une fiche jack au premier cran
(voir figure 2). Le signal sera alors
également appliqué aux deux ca-
naux.

Double mono avec sortie parallele :
4 partir du branchement réalisé,
figure 2, il reste une prise libre.
Celle-ci peut &tre alors utilisée
comme sortie vers un autre appareil,
mis en paralléle sur la premiére
entrée. Il faudra n’enfoncer cette
prise qu’au premier cran (voir fig. 3).

SPEAKER OUTPUTS (7)
(Sorties haut-parleurs)

Prises de sortie vers haut-parleur (s)
extérieur (s). L'impédance résul-
tante devra &tre au minimum de 4
ohms sur chaque prise.

LINE CORD (8)

(Cordon Secteur)

Cordon d’alimentation secteur avec
céble & trois conducteurs dont terre.
Ne pas tenter d'enlever la broche de
mise 4 la terre qui assure une
sécurité électrique et participe a
minimiser le bruit de fond.

Entradas de tipo “phone jacks” de
%" con un especial funcién de
“switch” para permitir la operacién
en tres modos.

Para operacion normal a “steren”
cada “jack” es usado como la en-
trada del canal respectivo.

Para operacion de doble-canal mo-
noaural los “jacks” A o B pueden ser
usados insertando el macho sola-
mente hasta el primer “click” o tope
{ver figura 2). En este modo, la setial
de origen es aplicada de manera
igual a los dos canales.

Cuando un canal es usado como se
describe en la figura 2, los otros
“phone jacks” pueden ser usados
como linea de salida (insertando el
macho de entrada al primer tope
solamente) para alimentar otro am-
plificador u otros eguipos. (ver fi-
gura J3)

SPEAKER OUTPUTS (7)
(Salida de Bocinas)

Provista parala conexion debocinas
externas. El minimo total de impe-
dancia es de 4 ohms.

LINE CORD (8)

(Cable de Linea)

Para su seguridad hemos incorpor-
ado un cable trifdsico en la parte
posterior del chasis con instala-
ciones apropiadas para su conexion.
No es recomendable quitar la cla-
vija de conexidn en ningin momen-
to. Si se necesita usar el amplifica-
dor sin instalaciones de conexién
adecuadas se deberd usar un adap-
tador. Cuando se usa el aparato con
buenos receptdculos conectados se
tendrd menos ruido y menos peligro
de descarga.



THIS LIMITED WARRANTY VALID ONLY WHEN PURCHASED AND REGISTERED IN THE UNITED STATES OR CANADA. ALL EXPORTED PRODUCTS ARE SUBJECT TO
WARRANTY AND SERVICES TO BE SPECIFIED AND PROVIDED BY THE AUTHORIZED DISTRIBUTOR FOR EACH COUNTRY.

Cesclauses de garantie ne sont vaiables qu'aux Etats-Unis et au Canada. Dans tous les autres pays, les clauses de garantie el de maintenance soni fixees par le distributeur national et
assuree par lul seion la legislation en vigueur.

Diese Garaniie ist nur in den USA and Kanada gultig. Alle Exporl-Produkte sind der Garantie und dem Service des Importeurs des jewelligen Landes unterworfen.

Esta garantia es vallda sol t do el producto es prado en E.U. contir les o en Canada. Todos los productos que sean comprados en el extranjero, estan sujetos a las
garantias y servicio que cada distribuidor autorizado determine y ofrezca en los diferentes paises.

ONE-YEAR LIMITED WARRANTY/REMEDY

PEAVEY ELECTRONICS CORPORATION (“PEAVEY") warrants this product, EXCEPT for covers, footswitches, patchcords, tubes and meters, to be free from defects in material
and workmanship for a period of one (1) year from date of purchase, PROVIDED, however that this limited warranty is extended only to the original retail purchaser and is subject to the
conditions, exclusions and limitations hereinafter set forth:

PEAVEY 90-DAY LIMITED WARRANTY ON TUBES AND METERS

Ifthis product contains tubes or meters, Peavey warrants the tubes or meters contained in the product to be free from defects in material and workmanship for a period of ninety (90)
days from date of purchase; PROVIDED, however, that this limited warranty is extended only to the original retail purchaser and is also subject to the conditions, exclusions and
limitations hereinafter set forth.

CONDITIONS, EXCLUSIONS AND LIMITATIONS OF LIMITED WARRANTIES

These limited warranties shall be void and of no effect if:

a. The first purchase of the product is for the purpose of resale; or

b. The original retail purchase is not made from an AUTHORIZED PEAVEY DEALER; or

¢. The product has been damaged by accident or unreasonable use, neglect, improper service or maintenance, or other causes not arising out of defects in material or
workmanship; or

d. The serial number affixed to the product is altered, defaced or removed.

In the event of a defect in material and/or workmanship covered by this limited warranty, Peavey will:

a. In the case of tubes or meters, replace the defective component without charge,

b. In ather covered cases (i.e., cases involving anything other than covers, footswitches, patchcords, tubes or meters), repair the defect in material or workmanship or replace
the product, at Peavey's option;
and provided, however, that, in any case, all costs of shipping, if necessary, are paid by you, the purchaser.

THEWARRANTY REGISTRATION CARD SHOULD BE ACCURATELY COMPLETED AND MAILED TO AND RECEIVED BY PEAVEY WITHIN FOURTEEM (14) DAYS FROM THE

DATE OF YOUR PURCHASE.

In order to obtain service under these warranties, you must:

a. Bring the defective item to any AUTHORIZED PEAVEY DEALER or AUTHORIZED PEAVEY SERVICE CENTER and present therewith the ORIGINAL PROOF OF
PURCHASE supplied to you by the AUTHORIZED PEAVEY DEALER in connection with your purchase fram him of this product.
If the DEALER or SERVICE CENTER is unable to provide the necessary warranty service you will be directed to the nearest other PEAVEY AUTHORIZED DEALER or
AUTHORIZED PEAVEY SERVICE CENTER which can provide such service.

OR

)

Ship the defective item, prepaid, to:
PEAVEY ELECTRONICS CORPORATION
International Service Center
Highway 80 East
MERIDIAN, MS 38301
including therewith a complete, detailed description of the problem, together with a legible copy of the original PROOF OF PURCHASE and a complete return address. Upan
Peavey's receipt of these items:
If the defect is remedial under these limited warranties and the other terms and conditions expressed herein have been complied with, Peavey will provide the necessary
warranty service to repair or replace the product and will return it, FREIGHT COLLECT, to you, the purchaser.

Peavey's liability to the purchaser for damages from any cause whatsoever and regardless of the form of action, including negligence, is limited to the actual damages up to the
greater of $500.00 or an amount equal to the purchase price of the product that caused the damage or that is the subject of or is directly related to the cause of action. Such purchase
price will be that in effect for the specific preduct when the cause of action arose. This limitation of liability will not apply to claims for personal injury or damage to real property or
tangible personal property allegedly caused by Peavey's negligence. Peavey does not assume liability for personal injury or property damage arising out of or caused by a non-Peavey
alteration or attachment, nor does Peavey assume any responsibility for damage to interconnected non-Peavey equipment that may result from the normal functioning and
maintenance of the Peavey equipment,

UNDER NO CIRCUMSTANCES WILL PEAVEY BE LIABLE FOR ANY LOST PROFITS, LOST SAVINGS, ANY INGIDENTAL DAMAGES OR ANY CONSEQUENTIAL DAMAGES
ARISING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PRODUCT, EVEN IF PEAVEY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

THESE LIMITED WARRANTIES ARE IN LIEL) OF ANY AND ALL WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR USE; PROVIDED, HOWEVER, THAT IF THE OTHER TERMS AND CONDITIONS NECESSARY TO THE EXISTENCE OF
THE EXPRESS, LIMITED WARRANTIES, AS HEREINABOVE STATED, HAVE BEEN COMPLIED WITH, IMPLIED WARRANTIES ARE NOT DISCLAIMED DURING THE
APPLICABLE ONE-YEAR OR NINETY-DAY PERIOD FROM DATE OF PURCHASE OF THIS PRODUCT.

SOMESTATES DONOT ALLOW LIMITATION ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, OR THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, 50 THE ABOVE LIMITATIONS OR EXCLUSIONS MAY NOT APPLY TO YOU. THESE LIMITED WARRANTIES GIVE YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY
ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH MAY VARY FROM STATE TO STATE.

THESE LIMITED WARRANTIES ARE THE ONLY EXPRESS WARRANTIES ON THIS PRODUCT, AND NO OTHER STATEMENT, REPRESENTATION, WARRANTY OR
AGREEMENT BY ANY PERSON SHALL BE VALID OR BINDING UPON PEAVEY.

In the event of any modification or disclaimer of express or implied warranties, or any limitation of remedies, contained herein conflicts with applicable law, then such modification,
disclaimer or limitation, as the case may be, shall be deemed to be modified to the extent necessary to comply with such law,

Your remedies for breach of these warranties are limited to those remedies provided herein and Peavey Electronics Corporation gives this limited warranty only with respect to
equipment purchased in the United States of America.

INSTRUCTIONS — WARRANTY REGISTRATION CARD

1. Mail the completed WARRANTY REGISTRATION CARD to:

PEAVEY ELECTRONICS CORPORATION
POST OFFICE BOX 238938
MERIDIAN, MISSISSIPPI 39302-2898

a. Keep the PROOF OF PURCHASE. In the event warranty service is required during the warranty period, you will need this document, There will be no identification card
issued by Peavey Electronics Corporation.

2. IMPORTANCE OF WARRANTY REGISTRATION CARDS AND NOTIFICATION OF CHANGES OF ADDRESS:

a. Completion and mailing of WARRANTY REGISTRATION CARDS — Should nofification become necessary for any condition that may require correction, the
REGISTRATION CARD will help ensure that you are contacted and properly notified.

b. Notice of address changes — If you move from the address shown on the WARRANTY REGISTRATION CARD, you should notify Peavey of the change of address so as
to facilitate your receipt of any bulletins or other forms of netification which may become necessary in connection with any condition that may require dissemination of
information or correction.

3. You may contact Peavey directly by telephoning (601) 483-5365.

4. Please have the Peavey product name and serial number available when communicating with Peavey Customer Service.



FUSE (9)

The fuse is located within the cap of
the fuseholder. If the fuse should
fail, IT MUST BE REPLACED
WITH THE SAME TYPE AND
VALUE IN ORDER TO AVOID
DAMAGE TO THE EQUIPMENT
AND TO PREVENT VOIDING
THE WARRANTY. If the amp
repeatedly blows fuses, it should be
taken to a qualified service center
for repair.

WARNING: THE FUSE SHOULD
ONLY BE REPLACED WHEN
THE POWER CORD HAS BEEN
DISCONNECTED FROM ITS
POWER SOURCE.

VOLTAGE SELECTOR
SWITCH

Export models of this product are
equipped with a 220,240 volt selec-
tor switch. Before operating this
product, be sure the switch is set to
the correct voltage. NOTE: Oper-
ating this product at an incorrect
voltage setting may cause trans-
former damage or loss of output
power.

Frequency Response:

+0, -1 dB. 20 Hz to 30 kHz @ 1 watt into 4 ohms

Rated Power & Load:
130W per channel into 4 ohms

Power @ Clipping

(1% THD, 1 kHz, 120 VAC line)
Typical Single Channel:

90W RMS into 8 ohms

155W RMS into 4 ohms

2 ohms not recommended

Typical Dual Channel:
75W RMS into B ohms
130W RMS into 4 ohms

2 ohms not recommended

FUSE (9)

(Fuse)

Die Sicherung ist in der Kappe des
Sicherungshalters plaziert. Falls die
Sicherung durchgebrannt ist, darf
sie ausschliefflich durch eine Sich-
erung des selben Typs und der sel-
ben Belastbarkeit ersetzt werden,
da sonst das Gerit beschidigt
werden kann und der Garantie-
Anspruch erlischt.

Achtung! Die Sicherung darf aus-
schlieBlich bei gezogenem Netzs-
tecker gewechselt werden!

VOLTAGE SELECTOR
SWITCH
(Spannungs-Wiik.schalter)
Export-Ausfiihrungen dieses
Modells sind mit einem 220,240
Volt-Umschalter ausgeriistet. Vor
der ersten inbetriebnahme muss
sichergestellt werden, dass die
Spannung den lokalen Verhilt-
nissen angepasst ist. VORSICHT:
die Verwendung diese Gerits mit
falsch eingestellter Netzspannung
kann zu Schiiden am Transformer
oder zu Verlust an Ausgangsleis-
tung fiihren!.

FUSE (9)

(Fusible)

Le fusible se trouve a l'intérieur de
son support. En cas de coupure du
fusible, il doit étre remplacé par le
MEME TYPE et la MEME VA-
LEUR pour éviter tout DOMMAGE
a L'APPAREIL et conserver le
DROIT a la GARANTIE. Si le fu-
sible claque de maniére répétée,
soumettre |'appareil 4 un technicien
qualifié pour vérification.
ATTENTION: Le FUSIBLE ne doit
gire remplacé qu'APRES AVOIR
DEBRANCHE LE CORDON SEC-
TEUR DE LA PRISE.

VOLTAGE SELECTOR
SWITCH

(Sélecteur de tension)

Les versions Export de cet appareil
comportent un sélecteur 220/240
volts. Avant toute mise en service,
s’assurer que la position du sélecteur
correspond bien a la tension du
réseau. NOTE: Une mauvaise adap-
tation de la tension secteur peut
causer une perte de puissance ou la
destruction du transformateur.

M-2600™ SPECIFICATIONS

Total Harmonic Distortion:
Less than 0.1%, 100 mW to 100W RMS, 20 Hz 1o
20 kHz. 4 ohms, Typically below .05%

Intermodulation Distortion:
Less than 0.1%, 100 mW to 100W RMS, 60 Hz & 5
kHz, 4 ohms, Typically below .05%

DDT™ Dynamic Range:
Greater than 26 dB

DDT™ Maximum THD:

Below 0.5% THD for 6 dB overload (1 kHz)
Below 1% THD for 20 dB overload

Hum & MNoise:

95 dB below 130W, 20 Hz -

Slew Rate:
Greater than 15 V/uSec

Damping Factor:

FUSE (9)

(Fusible)

El fusible se encuentra localizado
dentrode la cdpsula del portafusible
si el fusible se quema o falla, DE-
BERA SERREPUESTO CON UNO
DEL MISMO TIPO Y VALORES,
PARA PREVENIR DANO AL
APARATO Y CANCELAR LA
GARANTIA. Si el aparato gquema
los fusibles repetidamente, vea si
estd conectado a un tomacorriente
con el voltaje adecuado, si esto es
correcto, entonces desconectele y
llevelo a revision por un técnico
autorizado.

ATENCION: El fusible debera ser
reemplazado, solo cuando el cable
de alimentacion sea desconectado
del tomacorriente.

VOLTAGE SELECTOR
SWITCH

(Interruptor selector de Voltage)
Los modelos de exportacién de este
producto estdn equipados con un
interruptor selector de voltage
220/240. Antes de operar este pro-
ducto, asegirese que el interruptor
esté en el voltage correcto. NOTA:
operando este producto con un uso
de voltage incorrecto puede causar
dafios en el transformador o pérdida
de salida de poder.

Greater than 100 @ 1 kHz, 4 ohms

Input Sensitivity:
1.0V RMS for 100W into 4 ohms

Input Impedance:
22K ohms (overload protected)

Power Consumption:

20 kHz Weight:

26 Ibs.

Features and specifications are subject to change without notice.

600 watts, 120 VAC. 50/60 Hz

Dimensions:

19" x 5" x 12

o
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Obey all cautions in the operating instructions and an the
back of the umit

All pperating instructions should be followed

This product should not be used near waler, 1@ &
batflub, sink, swimming pool, wel basement, elc

This product should be located so that its posihon does
not interfere with its proper ventilation. It should nol be
placed llal against a wall or placed in a built-in enclosure
that will impede the fiow of cooling air.

This proguct should not be placed near a source of heat
such as a stove. radiator or another heat producing
amphifier

baoklet “Shack Hazard and Grounding ™

10. Power supply cords should always be handled carefully
Never walk ar place equipment on power supply cords

Periodically check corgs for cuts or signs ol stress,
especially al 1he plug and the point where the cord exits

the unit.

11 The power supply cord should be unplugged when the

unit is 10 be unused for long penoas of ime

12, 11tms product s lo be mounted in anequipment rack. rear

suppart should be provided

Cate should be laken so that objects do not fall and
liquids are not spilled into the unil through the ventilation
holes or any other ¢perings.
This unit should be checked Dy a qualified service
technician il:

The power supply cord ar plug has been gamageo
8 Anything has lallen or been spilled into the unit
C. The unil does not operate mrrscny
0 Theumthas been dropp g
The user should nal 1o atlempt 1o 38rvice s equipmant
All service work should be done by a qualified service
technician,
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